YAK 81-115[811.111+811.161.2]
HOuua Cadpbsan

TEHJIEPHASI CHEIIU®UKA KOHIEINTA CHARM/YAPIBHICTh B
AHITJIMACKOM U YKPAUHCKOM JJUHI'BOKYJIBTYPAX

CraThst TOCBAIICHA KOHTPACTUBHOMY HCCJIEIOBAHUIO TEHAEPHBIX OCOOCHHOCTEH
nuHrBoKynbTypHoro konmenta CHARM /YAPIBHICTb B anrnuiickoii W yKpaumHCKOM
JUHTBOKYJIBTYpPaX M aHalW3 €ro KOHTPACTUBHBIX TE€HJAEPHBIX COCTABIAIOIIMX B JBYX
JUHTBOKYNbTYpax. Pe3ynpTaTsl HCCIEAOBAHMUS IOKA3bIBAIOT, YTO TIEHACPHO HEUTpaJbHbIE
xapakrepuctuky konnentra CHARM /YAPIBHICTbH cBs3biBatoTcss uHGOpPMaHTaMH  JIBYX
JUHTBOKYJIBTYpD C BHYTPEHHUMH W/WIM BHEIIHMMHM CBOMCTBAMU YEJIOBEKAa IPUBIEKATh,
OYapOBBIBATh, BOCXUILATH APYTUX JIOJeH. Paznuunsa B reHAepHOM KOMIOHEHTE JaHHOTO KOHIIENTa
NPOSIBJISIIOTCS B TOM, YTO JUISI aHTJIOSI3BIYHBIX WH(POPMAHTOB OOastHUE SIBISIETCS HAOOpOM CPENCTB
CO37aHMSI TNPUATHOM KOMMYHUKAaTHBHOM OOCTaHOBKM (IIPUBETIMBOCTb, YIIbIOKA, JIPYy’KECKOE
OTHOIIEHHE, FOMOp), KOTOPBIMU JOJKHBI BIAJAETh KaK MyOIHYHbIE IEPCOHBI (IIOYMEHBI, apTUCTHI),
Tak W OOBIYHBIC JIOAM JIOOOTO TeHaepa. Jns ykpamHCKUX HHPOPMAHTOB oOasHUE SBISETCA
BHYTPEHHUM IPU3HAKOM, CBS3aHHBIM C OIpE/EJIeHHbIM HaOOpOM 3TUYECKMX LIEHHOCTEH (Bepa,
100pO, HCKPEHHOCTb, MOPSIOYHOCTb, MPOIIEHHWE, MUJIOCEpANE), KOTOPbIMH  00JanaroT
MPEACTABUTENM ABYX IOJOB, NP 3TOM, TaKME€ BHEIIHHWE KAayecTBa, KaK KpacoTa, OCAHKA, BKYC,
HEXHOCTb, Ipalysl, XapaKTepHbI JJIs PEACTaBUTEIbHULL KEHCKOTO MoJa.

KuroueBbie ciaoBa: koHTpacTuBHBIN, reHnepHbid, koHent CHARM /YAPIBHICTD,

YKPAaWuHCKHUH, aHTJIMICKHM, JIMHTBOKYJIBTYPA,

IToctranoBka Hay4yHOM mpoOJieMbl M €€ 3HaYeHue. AKTyallbHOCTb
uccinenoBanus TeHaepHor cocrtaBisronieli konmenta — CHARM/YAPIBHICTD
B AHIJIMMCKOM M YKPAaWHCKOW JIMHI'BOKYJIBTYpax ONPENEISIETCS TEM, YTO JAHHBIN
(eHOMEH aKTHBHO MCIOJIb3YyeTCd B pPa3IUYHBIX MPO(PECCHOHANBHBIX cdepax
(myOnuyHas 1eATeIbHOCTh, MEHEIXKMEHT, OOIIECTBEHHOE B3aUMOIEHCTBUE, PEKIaMa,
KHUHemaTorpad, moy-Ou3Hec W 1p.), HE HMes, OJHAKO, YETKOrO COJEpKaHUS U
OMIIMPUYECKHU BBISBJICHHBIX XapaKTEPUCTUK OIPEIECICHHOIO INeHJepa B KaXIO0H W3

yKa3aHHBIX MPO(HEeCCHOHATBHBIX Chep.



AHAJIM3 MCCeIOBAHUI JaHHOW mNpo0jeMbl B TyMaHHTApHBIX HayKax,
HarpuMep, B 00JIaCTH TICUXOJIOTHH MAaCCOBBIX KOMMYHHUKAIIUHA TOKa3aj, 4YTO B 3TOM
aCreKTe  HCCIEAYIOTCS, MPEXKIEe BCEro, YEpPThl TEHJIECPHO HEUTPAIBHOTO
MPUBJIEKATEILHOTO, CUMIIATUYHOTO, MOIMYJISPHOTO M UACaTLHOTO KOMMYHUKATOpa —
JTUKTOpa, Beaymero, moymeHa [1]. B ommmuue oT moHsTHs "kpacota", OCHOBHBIM
MPU3HAKOM KOTOPOTO SIBJISIIOTCS ICTETUYECKas OIEHKAa, KaK IPaBUJIO, BHEIIHUX
JTAHHBIX JKCHIUHBI, 00assHUE OMPEICISICTCS He KPAaCUBOM, a IPKOM, MPUBJICKATEIbHON
BHEIIHOCTHIO, WHJUBUAYAJIbHBIM CTHJIEM TOBEJEHUS, paclojararoieid MaHepou
OOIIEHUsI, MPUATHBIM TOJOCOM M YJIBIOKOW, KOTOPBIMH MOTYT 00JiajjaTh B paBHOMU
CTCIICHW, KaK >KCHIIWHBI, TaKk W MyX4uHbl [2]. [Ipu 3TOM OIleHKAa CTeneHH
00asITEILHOCTH MOXET CHJIBHO Pa3auyaThCsi OT TOJIa OIEHUBAIOUIETO: MYKYUHBI
Yalle Ha3bIBalOT 00asATEIbHBIMY JKEHIIMH, a )KEHIUHBI — MY>K4uuH [3, ¢. 34].

C no3umMil JMHIBOKYJBTYypoJioTMM M JHuHIBOKOHUenroinornn OBASHUE
MOXKET paccMaTPUBATHCS KaK ATHOCHEIM(MUYECKUN JTHMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIIENT,
TE€HAEPHBIN KOMIIOHEHT KOTOPOT'O MO-Pa3HOMY TOJIKYETCSl B PA3JIMUHBIX KyJIbTypaXx.
OmHuM W3 HMCTOYHHMKOB CTPYKTYPUPOBAHMUSI HEKOTOPBIX KOHIICTITOB SIBJISIFOTCS
CTEPEOTHUIIBI CO3HAHUS, B TOM YHCIIE€ — 2eHOepHble, TIOJ KOTOPHIMU TPATUIIMOHHO
MOHMMAIOT "yhmpoujaromue U 0000IaoIIie, 3MOIMOHAIBHO  OKpalleHHBIE,
KYJbTYPHO U COIMAJIbHO OOYCJIOBJICHHBIE MHEHHS W CYXIEHUS O KauecTBax,
aTpuOyTax W HOpPMax TMOBEJEHUS «TUIMUYHBIX)» MPEJCTABUTEICH TOr0 WM WHOTO
reaaepa” [4]. A. H. Ilpuxonpko kmaccuduiupyer konuentsl MYXKUMHA,
KEHIIMHA, MYK, MATDH, OTEI] kak reHaepHble, KOTOPbIE OTHOCATCS K KIJIAcCy
(U3NOIOTMYECKUX KOHIIENTOB, TJ€ TeHACP KBATU(PHUIIMPYETCS KaK COIUATBHBIA IO,
CUHTE3UPYIOIIMH B cebe KyJIbTypHOE M OHOJIOTMYECKOE Haudajia B YEJIOBEKE
[5, c. 101]. IIpu sTOM HEOOXOAUMO MOAYEPKHYTH, YTO B JHOOOM AHTPOIIOHHMMHOM
KOHIIENTE Bcerga OYyIyT BBIACIATHCA ATHOCHENU(PUYECKUE, COLMaIbHBIE W
TeHACPHBIE KOMIIOHEHTHI, KOTOpbIE TakXKe€ MOTYT pacCMaTpuBaThCi  Kak

NUHSBOKYIbMYPHbILL munaxc, Hanpumep, PYCCKUM MHTEJUIMTEHT, PYCCKUI



KYIIEL, = AMEPUKAHCKWI CVIIEPMEH, AHIJIMUCKWII  YYJAK,
AHTJIMCKUI APUCTOKPAT [6].

Heab u 3agaum crarbu. l[enbr0 HACTOSIEH CTaThbU SIBISIETCA ONPEACIICHUE
reH/IepHbIX 0coOeHHOCTeN TUHTBOKYIbTYpHOro KoHIlenta CHARM /UAPIBHICTD B
AQHTJIMICKOM M YKPAaWHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpaX M aHallu3 €ro KOHTPACTUBHBIX
TEHJEPHBIX COCTABISIIONIMX B JBYX JHUHIBOKYJIbTYypaxX. B Hacrosimed craThe
paccMaTpUBAIOTCS CICAYIOIIME aKTyajdbHbIC 3aJa4d: 1) UCCIEAYIOTCS TeHJICPHBIC
ocoOeHHOCTH (heHOMEeHa O0asiHHWA B PA3JIMYHBIX E€BPONEUCKUX JIMHTOBKYJIbTYpPAX;
2) aHAJM3UPYIOTCS CIIOCOOBI BepOaJM3allii TEHICPHOI0 KOMIIOHEHTAa KOHIIEITa
CHARM /YAPIBHICTD B aHrnuickoM U YKpPaWHCKOM SI3bIKax 3) OMpenesstoTcs
KOHTpacTUBHbIE TeHaepHble cocTapistomue koHienta CHARM /YAPIBHICTH B
aHTJIMIICKON U YKPAUHCKOM KapTHUHAX MHpPA Ha MaTepHUalie aCCOLIMaTUBHBIX ICCE.

N3noxeHne OCHOBHOIO MaTepuaja HW 000CHOBAHME TOJYYE€HHBIX
pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHMS. AHaIN3 I[IEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK OOasHHS B
€BPOIEMCKOM KYyJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE IOKa3aj, YTO OHU CBA3aHBI C OOIIUM
npu3HaKoM "mpuBiiekateabHoCTh" (aHri. attractiveness, appeal, ¢p. attrait, charme,
HeM. Attraktivitdt, Ausstrahlung), koTopbiM 00agaeT TOJBLKO YeI0BEK M Ojaromaps
KOTOPOMY OH BOCIpPHUHHMAETCs Kak oOastenbHbid. [Ipu 3TOM uHTEpnperanus
dbeHoMmeHa o0asHUSI JOJDKHA OCHOBBIBATBCS HA  YUETE 2€HOEPHbIX pAa3Iuduil 'y
HOCHTEJICH 3TOro KadectBa. Tak, Harmpumep, BO @panyy3ckom A3bIKE JUIsl TEHIEPHO
HEUTPAJIBHOTO TIOHATHS "0OAasITeNbHBIA YeJIOBEK" HCIOIB3YIOTCS 0003HAUYECHUE
"personne charmante", npu sTom ekceMa charmeur nMeer 3HadyeHwe "coOIa3HUTEID
/cOONa3HUTENBHNIA,  CEpJIeeSl, IOKOPHUTEIb/TIOKOPUTEIbHUIIA  Cepael |
UCIIOJB3YeTCsl N1 0003HA4YeHUs Jull Jro0oro mona. B umemeyxom s3pike Takxke
cymiectByer monstae Charmeur, B3stoe wu3 (paHIy3CKOTO S3bIKa, KOTOPOE
HCIIOJIB3YETCSl TOJIBKO JJISl XapaKTePUCTUKHW MY>KUMH, OKa3bIBAIOUIUX HEOTPa3HMOE
BIIMSIHUE Ha JKCHIIWH. B pyccKoMm si3bIKe I 0003HAUYCHHSI 00asTEILHOIO YesIOBEeKa

J000ro I10Ja HCIIOJIB3YCTCA SMONMOHAIBHO OKPAHMICHHAA JICKCHUYCCKAA CIAWMHUIAM



obaswKka, CAHOHUMUYHBIMU BapUaHTaMU KOTOPOW SBISIOTCS OyuiKd, ouaposauid,
npenecms, npeiecmuuya, ovaposauiedxa, ovaposawxa [7, c. 97].

B anrnmiickom s3bIke JekceMa charm ompenpensercs kak "the power or quality
of delighting, attracting, or fascinating others he was captivated by her youthful
charm” [8]. DOtumonorus aHrimiickod JekcemMbl charm  Bocxogur K
crapodpaHniry3ckoMy charme, rae ono obo3nadaiio "magic charm, magic, spell” wim
"Incantation, song, lamentation"(cp. OFr charme < Lat. carmen = song, Verse,
enchantment, religious formula < Lat. canere = to sing). B cBoro ouepenp, riaroi
charm o6o3nauan "to recite or cast a magic spell” (cp. OFr charmer = to enchant, to
fill (someone) with desire (for something)) u ucnons3oBaiics B cTapodpaHIly3cKOM
S3bIKE KaK B MAarMUYe€CKOM, TaK M HE B MarnyeckoM 3HaueHusx [9].

.HI/II_[O, o6nazla101uee IMPU3HAKOM IIPUBJICKATCIbHOCTH, o0Oo3Hauvaercs B CJIOBapcC
"The Compact Edition of the Oxford English Dictionary" ¢ momormipio reHaepHO
HeHTpabHOW JiekceMbl Charmer u ompenensercs kak "a person with an attractive,
engaging personality, a person who habitually seeks to impress or manipulate others
by exploiting an ability to charm" [8]. B cBoto ouepens, B coape "Collins English
Dictionary" nemaeTcs akIieHT Ha )EHCKOM reHjaepe: charmer — an attractive person,
one who possesses great attractiveness or powers of fascination; usually applied to a
woman (obasiTeNibHAsE JIMYHOCTh, 00JIafaTelb OOJIBIIONW MPUBICKATEIBHOCTH HWIIH
crocoOHOCTH o4apoBbiBaTh) [10].

CHHOHMMMYHBIA PsiJT JIeKceMbl charmer oOpasyroT cymectButenbHble allurer
(oOonbcTUTEND, cOOMa3HUTEND), enticer (cobmasuurens), inveigler (obombcTUTEND),
smoothie (HeoTpa3umblii MyxunHa, cepaueen), sweet talker (awcrerr), heart-throb,

lady-killer (cepaueen), koTopbie SIBJISIOTCS XapaKTEPUCTUKAM JIMI] TOJIBKO MYKCKOTO

moJia, HarmpuMmep, You always have to act like some half-assed charmer scamming like
it really mattered [11]. B cBoro ouepenn, oOasTCIBbHBIC JIUIA JKEHCKOIO I0Jia B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE O0O3HA4aroTcs Kak a sweetie, a sweet girl (mymxka), pippin
(kpacoTka), Sweet pie (amodka), KOTOpbIE CBSI3aHBI, CKOpEE, C €€ BHEIIHOCTHIO.

['enaepHO HeWTpaibHBIM sBJsieTCs Bapuant cutie [7, c. 98]. OrmenpHOE MecTO B



yKa3aHHOM psly CHHOHMMOB JICKCEMBbI Charmer B aHTIMICKOM SI3bIKE 3aHUMAcT
Bapuant Prince Charming (npexpacuwiii npuny), KOTOpBINA ompeneaseTcs Kak "suitor
who fulfills the dreams of his beloved" nwau " a man of often specious charm toward
women" [12] u mpeacraBiasieT cOO00H apXeTUITMYHBIA 00pa3, BBHIMBIIUICHHBIH Iepoii
ckasku ("Snow White", "Sleeping Beauty"”, "Cinderella") xaptunsl wiam ¢uibma.
O6pa3 mpekpacHOro MPHUHIIA, HEPEIKO Ha3bIBAEMOTO TaKXXe 'MPUHIIEM Ha Oerom
KOHE", 3aKpenwics B COBPEMEHHOW €BPOINEWCKOM KyJIbType B KadecTBe
a0CTPaKTHOTO, 3TAJOHHOTO HACATBHOTO MYXYHHBI, MYXYHHBI MEUTHI, BCTPCUH C
KOTOPBIM SIKOOBI JKIET Ka)kas >KeHIIUHA, U KOTOPBIN PEIIUT Bce €€ MPOOIIeMBbl.

B YKPAaUHCKOM  JIMHIBOKYJIBTYpPE konuent  YAPIBHICTb 1581051
YAPIBJIMBICTD B nOHATUIMHOM acleKTe CBA3BIBAETCA C CEMAHTHUKOM CJIOBa uapu,
KOTOpoe 00O03HaYaeT gonuedCmeo, mazudeckue cpeocmea (npueopommue 3inis,
npUOPOM-3i1is, NPUSOPOMeEHs) W Mazuieckue Oeticmeusilnpuemovt (npusopom), ¢
MOMOIIIBI0 KOTOPBIX KOJIAYHBI (uaxkayHu) CIOCOOHBI HOBIUSATH Ha XOJ COOBITHIHA,
mronert u npupoay [13, c. 948-949]. B cBoro ouepesn, JiekceMa uapisHux (CHH.
YAKIYH, 4apooill, 4apooitiHuK) UCTIOIB3YeTCs ISl 0003HAUYCHUS YEIOBEKA MYMKCKOTO
1o0J1a, KOTOPBIH JIeaeT 4TO-TO OYEHb JIETKO, JIOBKO M MOXKET 04apoBath (3auapysamu,
npuuapyseamu) APYyTUX, TO €CTh IEHCTBOBATh, BIUATH Ha KOTO-TO Yapamu. Korma-To
KOJITYHOB Ha3bIBaJIU 8IOYHAMU-B0IX8AMU VU obasmenamu (0T 6asmu — "TOBOPUTH'",
oOasnic — "3aknuHanus y 3akiunareneil") [14, c. 633]. Ilpu 5TOM OIHOKOpPEHHBIE
CYIIECTBUTEIbHBIC K.p. UYapieHUYs, UYaAPIBHUYKA, YapiéHUYeHbKa O0003HAYaI0T
"mackaBi ¥ mecTauBi GopMU YOCIOHEHHS JIBYMHU, KIHKU MEPEBAKHO MPU 3BEpTaHHI"
(manp. "isuunonvko-uapignuuko, cnodobaiocs meni meoe auuxo.”, I1. UyOuHChKMiN)
[14, c. 634] u cBsA3aHBI C MOHATHEM uYapu B 3HAYCHUU "306HIUIHA YU GHYMPIULHSL
npusaba, wo MaHume, GUKIUKAE pi3Hi nouymmsa" (Hamp., A 6 mene uapu, uapu
20moei: Oinee auyeHvbko i uopui 6posu, A.MetnuHcbkuii) [14, c¢. 635]. Takxke B
YKPAauHCKOM sI3bIKE 1Jisi O0OO3HAYeHWs "OowciHKu, AKIU 61acmusi npueadiugicmo,

npunHaoHicmys" UCTIONB3yeTCs JiekceMa npuesabda [13].



[IpunaraTenbHOe uapisHuii CBS3aHO C TIOHATUSAMH GONULEOHDIU, KOJOOBCKOU,
4apoOelCmMEeHHblll, 4apooelckuil. W WMEeT B YKPAUHCKOM S3bIKE CIICAYIOIIHE
3Ha4YeHUs: 1) sKWil Mae MariuHy cuity, 2) HaJ3BHYAHO, JTy’KE TapHUI, UyIOBHMH,
KWW 3aXOIUTIOE HETMOBTOPHOIO KPAacol0 Ta MPHUBAOIIOE CBOEIO 30BHINIHICTIO a00
BHYTpIIIHIM,  JYXOBHMM  CBITOM;  HAQJ3BUYallHO  BpPOMJMBUNA.  3HaYCHHE
MPUJIaraTeIbHOTO yapienueuil (pyc. yapyrowu, 00680pOMCUMENbHBLI,
oUaApPOBaAMeNbH LI, 00AMENbHbI, NIEHUMENbHBIU, 000IbCMUMENbHBII) CBA3aHO C
aKTUBHBIM MPOSIBIIEHUEM M PacIpOCTPAHEHUEM O0asHUA 4YeJIOBEKa JIF0OOro reHaepa
Ha JIPYruX, Hanpumep: 1) skuii MICTUTh 4Yapu; 2) sKUW BIUIMBAE 4apaMmu, 3) SIKUH €
HACHIAKOM BIUIMBY Takux dYapiB [13]. TIpow3BOIHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM OT
yapienueull SBIIACTCA Kallbka mpuny-uapieiuseyv” oOT aHriauiickoro Prince
Charming, koropas emie He 3aKpenuiach aKTUBHO B YKPAWHCKOM S3bIKE, HO
aJIcKBaTHO TiepeaaeT, HanmpuMmep, oopa3z Makcuma UMepKOBCKOTO Kak '"MPEKpacHOTro
npuHUa', "3TaJOHHOTrO MY>KYMHBI", "MY>KUMHBI-MEUTHI" B YKPAUHCKOM PEATUTHU-IIOY
"XomocTsxk".

B Hacrosimiem wucciieoBaHUE [JIsl ONPEAENICHHs] aCCOLMATUBHBIX MPU3HAKOB
kounenra CHARM/YAPIBHICTD y Hocutenei aHrmuiCKON (aHTII0-aMEPUKAHCKOM )
Y YKPaUHCKOW JIMHTBOKYJBTYpP OBbLT UCHOJB30BAH METOJ HAIMCAaHUS KOPOTKOTO 3CCe
C HCIOJB30BaHUWEM TMEPBOM (pas3bl-CTUMYJIa, UYTO TMO3BOJIMJIO AKTUBU3UPOBATH
sanepHbie u nepudepuitnsie npusHaku konnenta CHARM/UYAPIBHICTD u BeinenuTsb
X KOHTPAaCTHUBHBIC T'CHJECPHBIE XapaKTEPUCTUKUA B AHIJIMUCKOW WU YKPAWMHCKOU
JUHTBOKYJbTYpax. B paboTe Oblia BBIABUHYTA cunomesd, KOTOpas 3aKiIr0vanach B
npeanonoxennn, 9o kKoHnent CHARM/YAPIBHICTH xak stHOcmemududeckoe
MEHTaJIbHOE O00pa3oBaHMe, 00J1ajjaeT HA0OpPOM HHTETPaJIbHBIX  IPU3HAKOB,
CBSI3aHHBIX C HOKOPAIOWUM IUSAHUEM YETIOBEKA, C €r0 YHUKAIBHON npumseamenvHou
Cuol, KOTopasi BO BCEX KyJbTypax MpOSBISETCS BO @Hewinux (YepThl JIMIIA, TOJIOC,
B3IJIS1, YJIBIOKA, JKECTUKYJSLMSA, MaHepa NOBEACHHs, Mojadya ceds u Jp.) U
eHympennux (Xapakrep, Cy)KJIeHUs, yOeKICHHOCTh, BHYTPCHHSIS CHJIA, OTHOIIICHUE K

JIPYTUM JIIOJSIM, FOMOP U JIp.) CBOMCTBAX YEJIOBEKA U MOT'YT B 00asATEIbHOM YEJIOBEKE



— MY)KYMHE WM JKEHIIWHE — JIOMUHUPOBAaTh WJIM MPHUCYTCTBOBATh B KOMILJIEKCE.
Takum 00pa3oM, BBISBICHHE KOHTPACTUBHBIX TEHJEPHBIX YEpPT KOHIIENTA
CHARM/YAPIBHICTb B aByx  HEOJM3KOPOJACTBEHHBIX  JHHTBOKYJIBTYpPax
CBSI3BIBACTCS HAa MEPBOM dTalle NMPOBEPKU BBIJBUHYTOM TMIIOTE3bl C YCTAHOBIEHUEM
B03MOMNCHOU 3ABUCUMOCTNIU O8YX OOMUHAHM (8HEUIHE20 U GHYMPEeHHe20 00asHUs) C
eeHoepom Hocumens 06asaHuA N/ MUNOM JTUHSE0KYIbmMYpsl (AHTIOSI3BIYHON WIIH
YKPanHOSI3bIYHOM).

[IpuBeneM npuMepbl aCCOLMATHBHBIX 3CCE, HAMMCAHHBIX HA TEMY KOHLEITa
CHARM/YAPIBHICTb HOCUTEJISIMU COBPEMEHHBIX AHTJIOSA3BIYHOU 151

YKPaUHOSI3bIYHOW JINHTBOKYJIBTYP, IJI€ HAXOJIUT CBOE OTPAXKECHUE IT'eHACPHBIN acCIIeKT:

Heiitpansnbiii rengep: Charming for me means someone that is very sweet and nice to
each person they encounter. Things that are charming are things that are lovely, classy, and make
you smile. Charming is an overall happy feeling and good mood // Charming is a quality that makes
someone attractive or pleasant to be around. Good conversation, wit, a big smile // Someone who
you like, makes you smile, and makes you want to be around them/ My:kckoii rengep: In America,
girls will say that a guy is "charming”, if he is, it is easy for him to get the girls to like him. Men
that are charming always have the right words to say - they compliment the ladies, tell the women
how nice they look, ask the women how they are doing. Also, a man who is "charming™ is usually
polite and a gentlemen/ Kenckmuii renmep: On the female front, Angelina Jolie is a real charmer
(man, what a woman!), Julia Roberts is a sweetheart although a bit on the bitchy side and Opra is a
wise, respectable mamasan. For me, a true charmer is always a woman — an older woman, that is.
Think the lingering scent of Climat, think Sophie Lauren and Julianne Moore, think of the times
when it wasn’t all about the hourglass shape or big cups and the enchantress’ mental capacity went
beyond the routinely professed desire to rescue the world and feed the hungry.

HeiiTpaabublii renaep: Koau meni kaxcyms 4apiena 1r00uHa, mo s 2aoaro, ye aio0uHa, aKa
JHcuee 6 eapMoHii i3 codoro i 3 ycima dcusumu icmomamu Ha 3emai, saxux oapye nam Hebo...Taki
00U 3a38utail 3apsddceri nozumugHoio, "eapsuow’ enepeicro, 6onu 30amui nooapysamu 0oope
Cl1060, HIY020 He sumazaryu 3a ye. Bonu 3amaniorome 0yx, 003601410Mb GIOIpEAMUCH 8I0 3eMili,
meopumu i 30IilUCHIO8AMU HOBI i0ei, 8 KOMNAHII MAKUX JH00elti KOMCeH 3 HAC 3 padicmio 1amae
cmepeomunu i3 6iOkpumum cepyem 6iokpusae oyuty neped Bozom i camum coborw!l Mykekoi
/#eHcKHil TeHaep). Meni 30aembcsi, wo 4apiéHicmb NPOSAGIAEMbC Y YON06IKI6 Ma HCIHOK NO-

PIZHOMY: HON0GIKU NOKIUKAHI 3A80I08Y8AMU CGIM, MOMY [ YAPIBHICMb iXH5 MAE 8KIIOYAMU EOHICID



PI3HUX AKOCMeEl 3068HIUHOCMI ma Xapakmepy (Po3yM, MiyHa cmamypa, 2aphe novymms 2ymopy, oes
saKoz2o ceiti Eeepecm ne niokopuuwi); HCIHKU dc NOKIUKAHI OymMU Onoporo, bepeunsamu, mamepsamu,

MOMY IXHs 4apiGHICMb MA€E BUNPOMIHIOBAMU HIJCHICMb 1 2Payiio.

Pe3ynbTaThl TECTOBOTO aHajln3a aCCOLUMATHBHBIX MPU3HAKOB KOHIIENTA
CHARM/YAPIBHICTb B unAMBHAyaJIbHOM CO3HAaHHWU COBPEMEHHBIX HOCHUTENEH
AHTJIMMCKOM W YKPaWHCKOM JIMHTBOKYJIBTYP, IMPOBEICHHBIM HAa OJHOW TPETH OT
oOIIIEro KOpIyca acCOlMaTHBHBIX 3CCE, IOKa3al OMNpENEICHHYI0 3aBUCHUMOCTh
KOHIleNTyann3auun ¢eHoMeHa oOasHus OT Pa3IMYHbIX BHUJIOB TE€HAEpa HOCHUTENS
ATOTO MPU3HAKA B Pa3HbIX JIMHTBOKYJIBTYpaX.

Tak, oTAMuUMTENbHBIMU TpU3HAKaMu B MoHMMaHuu koHienta CHARM mms
HOCUTEJICH aHIJIOSI3bIYHON KyJIBTYpPbl SIBJISIIOTCSI BHEIIHWE TMPU3HAKU OOasHUS,
CBSI3aHHBIC, TPEXKIE BCETO, C QOPMANLHO-NOBEOEUEeCKUMU KOMMYHUKAMUBHbIMU
cmepeomunam 4enoeekd, a IMEHHO: 00asTeIbHBIA YEJIOBEK 1100020 2eHOepa NOIKEH
OBITh OCTPOYMHBIM, BCEra yNnbl0aThCsl, OBITh MPUATHBIM IO OTHOILIEHHUIO K JIPYTUM
JIOASIM, C KOTOPBIMU eMy MpusATHO ObITh (Nice person makes you smile, want to be
around them, good conversation, something positive). KnroueBeimMu aTpuOyTamu
anrnos3biaHoro konmenta CHARM sBisitOTCS TeHIEPHO HEUTpaIbHBIC ITOHSTHS
appearance (suemrnuii Bun), pleasant/friendly attitude (apyxecTBeHHOE OTHOIIIEHHUE),
happy feeling (ourymenne cuyactes), fun (Becennbe, roMop), Smile (ynsiOka). Myxckoe
o0asiHME B AHTJIMMCKOW JIMHTBOKYJBTYPE ACCOIMUPYETCA y KEHIIUH C BepOaTbHOU
MOJIOXKUTEIIBHON OIICHKON MX BHemHero Buaa, moxsanoii (have the right words to
say, tell the women how nice they look). TIpu aTom xeHCcKOe obasiHKEe T HEKOTOPBIX
AHTJIOSA3BIYHBIX PEIUITUEHTOB MOXET UMETh BO3PACTHOM (PAKTOp M CBS3BIBATHCA CO
3peNIOCThIO JKEHIIUHBI, C €€ CIOCOOHOCThIO 00J1a/1aTh, CKOpPEE, YMCTBEHHBIMHU
CIIOCOOHOCTSIMH OuYapoBaTeabHUIIBI (enchantress’ mental capacity), 4eM ee BHEIITHEH
npuBJiekaTeabHoCThIO (the hourglass shape or big cups).

B cBow ouepenb, i MOpeACTaBUTENEH YKPAMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPbI
BAXKHBIMU SIBJISIIOTCS. TAKME BHYTPEHHUE JAYXOBHBIE LIEHHOCTH, KaK 000po, 2apMOHisl,

BHYMPIWHS CULA, WUPICMb, BPA3IUBICIb, MYOpPICMb, MULOCEPOHICMb, KOTOPHIMHU



00JaatoT MPEACTABUTENN JABYX IOJIOB, NMPU 3TOM, TaKH€ BHEIIHUE KAauecTBa, Kak
Kpaca, cmambv, JHCIHOYHICMb, CMAK, HIJCHICMb, 2payisd. XapakTepHbl JUIA
IpeICTaBUTENBHULL C1a00T0 noja. Myskckoe obassHue U1 YKPAaUHCKUX PELUTUEHTOK
HOCHUT KOMIUIEKCHBIM XapakTep U COeAMHSET B ce0e KaK BHEUIHUE (MiyHa cmamypa,
gucoxutl picm), TaK W BHYTPEHHHE YEPTHl (po3ym, eapue nouymms 2ymopy).
KoHTpacTUBHBIMU TpH3HAaKaMu YKpauHCKoro konuenta YAPIBHICTDH sBastoTcs
TaKle YHHBEPCAJIbHbBIE JUIsl BCEX MOJIOB MOHATHUS B 00pa3e 00asTeNbHOIO YelIOBEKa,
Kak e6ipa, boe, npobauenns. B xadecTBe 0O0pa3oB OOaSTENbHBIX JIUYHOCTEH
YKpauHCKHe WH()OPMAHTHI YaCTO BHIOUPAIOT CBOMX POJUTENCH, PexK e BCEro, MaTh,
TOTJIa Kak JUisl TpeACTaBUTENCH aHTJIMHUCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI 00asTeIbHBIMU
SIBIISIIOTCSl TIOMYJISIpHBIE akTepbl, kak MyxumHbl (Jack Nicholson, Bruce Willis,
Christian Bale), Tak u »xermuns! (Angelina Jolie, Julia Roberts, Sophie Lauren).
BbiBoAbI W mepcneKkTHBBI JAajbHelIero ucciaenoBanusi. B pesynbrare
NPOBEJICHHOTO HWCCJIEIOBAHUS JIENAaEM BBIBOJl O TOM, YTO T'€HIEPHBIE COCTaBIIIIOILUE
koHuenta CHARM/YAPIBHICTH B aHIIMHCKOW W YKPaWHCKOW JIMHIBOKYJIBTYPax
CBSI3bIBAIOTCSI C BHYTPEHHUMM WJIM BHELIHUMH CEOUCMBAMU YeNIOBEKAa MPUBJIEKATH,
OYapOBbIBaTh, BOCXMIIATH JPYTUX JIFOAEH, KOTOphIE MOTYT OBITh Yy MpEICTaBUTENCH
oboux mojoB. B cBOw ouepenp, Uid NpeAcCTaBUTENEH YKPAUHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI
CEMaHTHKA O0AsHUS ONpENEeNseTCs TAKUMU BHYTPEHHUMH JTYXOBHBIMH YEJIOBEUYECKUMHU
[IEHHOCTSIMH, PaBHBIMH JIJIsI TPE/ICTaBUTENICH O00OMX TMOJIOB, Kak Bepa B bora, mo6po,
rapMOHMSI, PHEPreTHKA, TOJOKUTENbHAS 3apsSHKEHHOCTb, MPU 3TOM TaKUE BHEIIIHUE
MPY3HAKK 00astHUS, KaK KpacoTa, PUBJIEKATEIbHOCTh, BKYC, XapaKTEePHBI, TIPEXKIIE BCETO,
JUI JKeHCKoro mnosa. Hame ucciienoBanue Takke MOATBEPKIAET, YTO B aHTVIMMCKOM
A3bIKE JCHCTBUTEIBHO CYHIECTBYET OYEHb Mall0 MOAOOHBIX MOAU(PUKATOPOB
oOasiHMsI, KOTOPBIE HENb3s OBLIO OBl HMCHOJB30BaTh IO OTHOIICHHWIO, KakK K
MY>KUMHAM, TaK W JKEHIIMHAM, YTO XapaKTEPHO AJIi aHIJIMMCKOTO SI3bIKa B IEJIOM,
r7e, 3a PEAKMM HCKIIOUYEHHEM, CYIIECTBUTENbHbIE W MNpHJIaraTebHble HE HUMEIOT
pona. K mnepcrnekTBaM JanbHEHMIIEr0 MCCIEI0BAHUS OTHOCHUM ONPEIECICHUE

COBHaHCHHﬁ, KOHTPACTOB U JIAKYH B HOMUHAIUAX AOCPHBIX U HepI/Iq)CpI/II‘/JIHBIX JICKCEM
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konnenta CHARM /YAPIBHICTh B HeOGIU3KOPOJICTBEHHBIX AHTJIOS3BIYHOMN

(OpuTaHCKOM, aMEPUKAHCKOW) U YKPAMHCKOM JIMHTBOKYJIbTYpaX.
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Cagp'an FO.O. I'enoepna cneyughika konuenmy CHARM /AAPIBHICTb ¢ anznomosniii
ma yKpainomosniin ninzeokyaomypax. Cmammio Npucesieno KOHMPACMUBHOMY OOCHIOHCEHHIO
eendeprux ocoonueocmeil xonyenmy CHARM /YAPIBHICTbH 6 awueniticokiti ma yYKpaincoKill
JIIH2BOKYIbMYPAX MA AHANI3Y 1020 KOHMPACMHUX 2eHOEPHUX KOMNOHEHMIE 6 080X NIHSBOKYIbIMYPaAX
Ha mamepiani acoyiamuHux ece. Pesynomamu oocniodicenHs ceiouamo, wjo 2eHOEPHO HEUMmpaibHi
xapaxmepucmuxu konyenmy YAPIBHICTh nos'szyromuocs inghopmanmamu 080X NiHEBOKYIbMYP i3
BHYMPIWHIMU  MaA/Ab0  308HIWHIMU  61ACMUBOCAMU  TIOOUHU NPUBAOIIO8AMU,YAPYEAMU  MA
3axonniosamu  iHwux Jaiooel. Biominnocmi 6 eendepromy komnonenmi xonyenmy CHARM
BUABIAIOMBCSL 8 MOMY, WO 0151 aneromosHux inghopmanmie CHARM e nabopom 3acobie cmeopenns
NPUEMHOI KOMYHIKAMUBHOI 0OCMAHOBKU (NPUBIMHICMb, VCMIWKA, OPYHCHE CMAGNEHHS, 2YMOp),
SAKUMU NOBUHHI 80]100IMU K NYONIUHI nepcoHu (apmucmu, menesedyyi), max i 36utatini 10ou 06)0b
K020 2eHoepy. s yKpaincoKux inghopmanmis 4apisHicms € 2NUOUHHOI0 03HAKO0, WO NO8'A3aHaA 3
NeGHUMU eMUYHUMU YIHHOCMAMU (8ipa, 000po, wupicms, NOPSAOHICMb, NPOUWEHHS, MULOCEePOsL),
HOCIAMU AKUX € NPeOCMABHUKU 080X 2eHOepI8, NPU YbOMY MAKi 306HIWHI AKOCMI, K Kpdca, cmamo,
CMAK, HIJCHICMb, 2payis, NPUMAMAHHI HCIHOYUM 0COOAM.

Knrwwuosi cnoea: ronmpacmuenuu, eendep, xoumyenm HYAPIBHICTD, yxpaiucoka,

AH2NIUCbKA, NIH2BOKYIbMYPA.

Safyan, Yulia. Gender specifics of the CHARM concept in the English and Ukrainian
linguistic cultures. The article focuses on the contrastive study of the gender specifics of the
CHARM concept in the English and Ukrainian linguistic cultures, as well as the analysis of the
contrastive gender components in both linguistic cultures. The study results indicate that informants
of both cultures associate the gender-neutral features of the CHARM concept with both the inner
and outer abilities of a person to attract, charm, and enrapture other people. The differences in the
gender component of this concept are expressed in that for English-speaking informants, charm is
expressed as a set of means for creating a pleasant communicative environment (niceness, smile,
friendly attitude, humor), which is characteristic of public figures (entertainers, actors, celebrities,
etc.) and ordinary people of both genders. For Ukrainian-speaking informants, charm is an
inherent property related to a definite set of ethical values (faith, goodness, sincerity, integrity,
forgiveness, benevolence) shared by both genders, whereas such elements of appearance as beauty,
demeanor, taste tenderness, gracefulness are characteristic of the fair sex.

Keywords: contrastive, gender, CHARM concept, English, Ukrainian, linguistic culture.
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KOnis Ougaeriua Cad'sn — Bukimagau xadeapu iHo3eMHHX MOB OjecbKoro
HaitioHaJIbHOTO €KOHOMIYHOT'O YHIBEPCHUTETY, aclmipaHT Kadeapu repMaHChbKHUX Ta
pomaHcbkux MoB HamionanbsHoro yHiBepcuteTy "Oniecbka IOpuandHa akaaemis'.



